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Аннотация. Доклад посвящен лингвистическому анализу подпункта 1 пункта 5 статьи 5 Федерального Закона от 13.03.2006 го-
да № 38-ФЗ (редакция от 29.07.2017 года) «О рекламе», при толковании которого возникают варианты интерпретации. Анализ 
показал, что высказывание В рекламе не допускаются: 1) использование иностранных слов и выражений, которые могут при-
вести к искажению смысла информации имеет два варианта толкования. 
Ключевые слова: лингвистическая экспертиза, который, язык нормативных правовых актов, закон о рекламе. 

Summary. The report is devoted to the linguistic analysis of one of the phrase (Article 5, clause 5, sub-clause 1) of the Federal Law 
(13.03.2006 No. 38-ФЗ, as amended on 29.07.2017) “On Advertising”, the interpretation of which gives rise to interpretation options. 
Analysis has shown that the statement Advertising does not allow: 1) the use of foreign words and expressions that / which can lead to a 
distortion of the meaning of information has two interpretations. 

Keywords: linguistic expertise, syndetic word which / that, language of regulatory legal acts, law on advertising. 

Специалисты в области русского языка все чаще привле-
каются для разрешения речевых конфликтов в судебных и 
досудебных разбирательствах, связанных с толкованием тех 
или иных норм, зафиксированных в правовых актах.  
Предложения с союзным словом который относятся к та-

ким синтаксическим конструкциям, некорректное построе-
ние которых лишает речь одного из основных ее коммуни-
кативных качеств – ясности. Одним из проблемных случаев, 
связанных с пониманием текста закона, является подпункт 1 
пункта 5 статьи 5 Федерального Закона от 13.03.2006 года 
№ 38-ФЗ (редакция от 29.07.2017 года) «О рекламе»: «Ста-
тья 5. Общие требования к рекламе. <…> 5. В рекламе не 
допускаются: 1) использование иностранных слов и выра-
жений, которые могут привести к искажению смысла ин-
формации». 
Существующие комментарии к закону «О рекламе» дают 

двоякую трактовку этой нормы: 
1) законом запрещается использовать в рекламе любые 

иностранные слова и выражения, потому что они, в силу 
разных причин, могут привести к искажению смысла ин-
формации: «Потребителями рекламы являются представите-
ли самых разных слоев нашего общества, социального по-
ложения, образования и возраста. <…> Известно, что ино-
странный язык быстро забывается, если им не пользоваться. 
Соответственно степень владения российскими гражданами 
иностранным языком может варьироваться от самой низкой 
до виртуозной. Поэтому использованное в рекламе выраже-
ние на иностранном языке потребитель рекламы может не 
уяснить, и для него рекламная информация будет неполной 
и искаженной» [Бадалов, Василенкова, Карташов и др.]; 

2) законом вводится лишь ограничение на использование 
иностранных слов: «Законом не допускается использовать 
только те иностранные слова и выражения, которые могут 
привести к искажению смысла информации» [Кайль]. Здесь 
же комментатор отмечает: «На вопрос о том, кто будет ре-
шать, искажен ли смысл рекламируемой информации, Закон 
ответа не дает. Думается, этот вопрос будет находиться  
в компетенции контролирующих органов. Представляется 
также, что в данном случае необходимо будет проводить 
специальную экспертизу» [Там же]. 
Согласно русской грамматике «слово который либо про-

сто присоединяет придаточное предложение к главному (Он 

видел неохватную долину, по которой шла тяжелая река. 
Фед.), либо служит целям уточнения значения существи-
тельного, к которому оно отсылает (Есть чувства, которые 
поднимают нас от земли. Тург.). Соответственно этим раз-
личиям предложения с который делятся на 1) распростра-
нительные и 2) ограничительные» [Русская грамматика: 
научные труды, т. 2: 522].  
Лингвистический анализ подпункта 1 показал, что воз-

можны оба варианта толкования: первый – при интерпрета-
ции придаточной части как распространительной (прида-
точная часть определяет существительное лишь постольку, 
поскольку занимает при нем синтаксическую позицию оп-
ределения; подчинительная связь сближается со связью со-
чинительной, является необязательной; имеет дополнитель-
ное причинное значение); второй – при интерпретации при-
даточной части как ограничительной (придаточная часть 
восполняет значение существительного, уточняет его соот-
ветственно потребностям сообщения; главная часть может 
быть дополнена словами тот или такой). 
Наличие различных интерпретаций юридической нормы 

свидетельствует о том, что представленная в законе форму-
лировка нарушает одно из требований к формулировкам 
нормативных актов, согласно которому юридическому язы-
ку должны быть свойственны точность, ясность, простота и 
однозначность грамматических конструкций, исключающие 
двусмысленность. 
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